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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAALY ®PA3OBUX AIE€CJIIB
Y JOKYMEHTAX MIZKHAPOJAHOI'O ITPABA

Cmammsi npucesiuena sUcsimieHnio 0CoOIUBoCmell nepekiady Gpazosux 0iecia y OOKYMEHmMax MidDCHAPOOHO20 NPABd, o NOCOHYIONb
KLIbKA OYHKYIOHANIbHUX CIMUILIG, 30Kpema OQiyitiHO-0i108ULl ma HayKogo-mexHiunuil. Tekcmu makux 0OKYMeHmie Xapakmepusymocsi nee-
HUMU NEKCUMHUMU, CUNMAKCUYHUMY 0CODIUSOCMAMU, 3HAYHOIO KibKICMIO mepMinono2ii piznoi memamuxu ma cnocobis ii pynxyionysan-
Hs1. [M nacmuea 1akoHiuHa, 3MICIMOBHA MA MOYHA NPE3eHMAayis iIHGhopMayii, HeUMpaIbHULL MOH MOBIIEHHS, I0CYMHICTb 0OPA3HUX 3AC00I8,
empamuynux supasie mowjo. Knwovoeorw 6umozor 0o nepekiady nodibHux mexcmie € 30epexcerHs MOSHOCMUNICIUYHUX, NPASMAMUYHUX
Xapakmepucmux mexcmy opueinany ma OOMpUMants 1iH28ICMUYHOI a0eK8amHOCI 8 MedICax npasogoeo Koumexkcmy. Y cmammi asmopu
P032170al0ms 0esiKi 0coOIUB0CMI NEPEKAAdY AH2NIUCLKUX (PaA306Ux OIECIB, WO MONMCYMb BHCUBAMIUCI 8 PISHUX (DYHKYIOHATLHUX CINUIAX,
npome Habysaromov cneyu@iuHux 3Ha4eHs y MeKCmax MidcHapoOHo2o npasa. [cepenom 0 00CaiodceHHss 06pano mekcm «Y200a npo
acoyiayiio mixc Yxpainor, 3 oouiei cmoponu, ma €sponeticokum Corozom, €sponeticbkum cniemogapucmeom 3 amomHoi emepeii i ixuimu
Odeparcasamu-uienamis, 3 iHuoi cmoponuy. Ilposedenui ananiz 3ac6i0uuUs WUpoKe BUKOPUCIANHS PPaA30BUX OIECIIB, SIKI 6ICUNT 8 OCHOBHOMY
3Hauenni. Pozenanymo ma npoananizogano npukiaou nepexkiady yKpaincokoio Mosor (hpazosux diecnis set out, set up, provide for, 3 akumu
YMBOPEHO HAUOLIbULY KLIbKICHb MUNOBUX 0151 OQIYIlIHO-0i108020 CIMUIIO IEKCUYHUX CROLYYEHD I, GIONOBIOHO, MAOMb HAUOLIbULY KIIbKICMb
eapianmie KOHMEKCMYanibHo20 nepeknady. 3 ’acoeano, wo @pasosi 0iccnosa, OCKiNbKU Xapakmepusyiomoscs CMUCIicmio, 600HOYAC 8UPA3-
HiCMI0, OA2aMO3HAYHICIIO, BUKOHYIOMb BANCIUBY JIeKCUUHY (DYHKYIIO KOHMEKCMi OOKYMEHMI8 MIDCHAPOOH020 npasa. Jlineeéocmuiicmuuna
0coOUBICIL MEKCmy OOKYMEHmMie MIXCHAPOOHO20 NPAsd BUMA2AE YHIPIK08aAH020 NIOX0JY 00 NOULYKY 8i0NOBIOHUKIE NPU NEPeKaaoi.

Knrwwuosi crnosa: nepexnao, (hpazosi diecnosa, OOKyMeHmu MidcHapoOHO20 npasa, opiyitiHo-0L06utl cmub.
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PHRASAL VERBS
IN INTERNATIONAL LAW DOCUMENTS

The article deals with some peculiarities of translation of phrasal verbs in International law documents, that combine several functional
styles, in particular official, scientific and technical styles. The texts of such documents are characterized by certain lexical and syntactic
features, a significant amount of terminology of various fields and methods of functioning. They are distinguished by a concise, meaningful
and accurate presentation of information, a neutral tone of speech, the absence of expressive means, emphatic constructions, etc. The key
requirement for translation of such types of texts is to preserve linguistic, stylistic, pragmatic characteristics of the original text and observe
adequacy within the legal context. In the article, the authors analyse some peculiarities of translation of English phrasal verbs that can
be used in different functional styles, but acquire specific meanings in the texts of International law. The text of “Association Agreement
between the European Union and the European Atomic Energy Community and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the
other part” was chosen as the source for the study. The undertaken analysis has shown a wide range of phrasal verbs, which are used
in the main meaning. The phrasal verbs set out, set up, provide for form the largest number of lexical units, typical for the official style,
and, consequently have the largest number of contextual Ukrainian equivalents. Phrasal verbs characterized by brevity, expressiveness,
polysemy, perform an important lexical function in the context of International law documents. The linguistic and stylistic peculiarities of
International law documents require a unified approach when translating.

Keywords: translation, phrasal verbs, International law documents, official style.

AKTyaJbHICTh J0CTiKeHHsA. B yMoBax akTUBHOI po30yl0BH BiTHOCHH YKpaiHU 3 MDKHApOTHMMHU OpTaHi3amisMH HOBOTO
3HA4YEHHS Ta aKTyaJbHOCTI HaOyBalOTh MDKHAPOJIHI yroau Ta OQimiiHO-I1T0B] JOKYMEHTH, CIIPSIMOBaHI Ha BCTAHOBJICHHS Ta PO3-
LIMPEHHS 3B A3KIB HA BCIX PIBHAX CYCHIIBHO-MOMITUYHO AiSTbHOCTI. 3HAYHUN MaCHB MIKHAPOJHUX JTOKYMEHTIB, IO YKJIa1al0ThCs,
noTpedye JOCTIHKEHHS Ta aHAII3y 3 OMNIALY Ha CHeHudiKy mepexitany oQimiiHO-IITOBOrO CTHIIO, KM BBAXKAETHCS OJHHUM i3
HalCKIaHIIINX A1 BIATBOPEHHS 3acobamu iHIoi MmoBu. Hacammepen, 1e moB’si3aHO 3 OCOOIUBOCTSIMU CTHIIIO T4 MOBH JIOKYMEH-
TiB MIKHApOJHOTO MPaBa, Ceu}iKoIo SKUX € 0araTopiBHEBICTh CTPYKTYP, CTHIBOBA HEHTPAIBHICTh, OHO3HAYHICTD TIIyMAaYCHHS
JICKCHYHHUX OJJMHUIIb, CBOEPITHICTH KOMYHIKaTHBHOT'O KOHTEKCTY Ta 3ac001B KoMyHiKawii. OCKiTbKY MOJI0HIM TEKCTaM HEBIACTHBA
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00pa3HICTh, a caMe BUKOPHUCTaHHS MeTaop, CMIiTETIB TOIIO, EKCIIPECHBHICTh, PO3MOBHICTh, 3HAUHHN 1HTEPEC IS HALIOTO JOCITi-
JUKEHHSI TIPE/ICTABISTIOTh OCOOIMBOCTI MEPEKIIaAy aHTTIHChKUX (PPa30BUX AI€CIIB Y 0(iliiHO-TITOBOMY AUCKYPCI 3 OTJISITY Ha TXHIO
0e3eKBIBAJICHTHICTh, TOOTO BiICYTHICTh TOYHHX BiIMOBIIHUKIB TP MEPEKIAII.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiTKeHb i my6Jikamniii. BUCBITIEHHM Pi3HUX acIeKTiB MepeKiIansy JOKYMEHTIB 0(iliifHO-1iJI0BOr0 CTH-
mro 3aiimanucs JI. babuu, B. €Bintos, B. Kamoxna, JI. Kacsuenko, C. Makcimos, JI. Caenko, 1. Cugopenko, JI. UepHoBaTuii Ta
inmi. [IpoGiemy GyHKIiOHYBaHHS (pa30BUX JAI€CTIB B TEKCTAX PI3HUX CTHIIB Ta jkaHpiB pocuimkysain H. Bobep, C. I'ypebkui,
10. XKnykrenko, 1. 303yms, A. Hikonenko, [Ix. [Toysi. Ta iHmi.

Merta craTTi — npoaHaNizyBaTH OCOOJMBOCTI MEPEKyIaay aHMIIHCHKUX (Qpa3oBHX JI€CIiB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO HA NPHUKIAMi
JIOKyMEHTY MiXkKHapoaHoro mpasa (mami MIT).

Bukiax 0ocCHOBHOro martepiany mociizkeHHsl. BHUCBITICHHS MPHIOMIB 1 crocoOiB Mepekiaay TEKCTIB O(iliiHO-TiII0BOrO
CTHJIFO BB2)KAEMO HEOOXIJHUM depe3 30UIbIeHHS 00cATy iH(pOpMAIll Ta JOKYMEHTAIlil B MiXHapoaHiil cdepi. 3a3HAUNMO, 110
TEKCTH 0(iliHHO-/IJIOBOTO CTUITIO QHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, 30KpeMa JokyMeHTH MIT, XapakTepu3yoThecsi IEBHUMH JISKCHYHUMU, CHH-
TaKCUYHUMHU OCOOTUBOCTSIMU. BOHM MOETHYIOTH prch OQIIiifHO-1I0BOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTUIIIB, BUPI3HAIOTHCS 3HAUHOIO
KiTBKIiCTIO TEpPMiHOMOTi1 pi3HOT TeMaTHKH Ta Coco6iB (yHKIIOHYBaHHS. IM NpUTAMaHHi JaKOHiYHA, 3MiCTOBHA Ta TOUHA MPE3eHTa-
wist iHpopMalii, HeWTpaTbHUI TOH MOBJIEHHS, 1T030aBIeHNH 00pa3HuX 3aco0iB i eMoLiitHO 3abapBieHHX Bupa3iB. ToMy JOKyMeH-
i MII, 3a3BHuaii, He TIepe0aYalOTh BKUBAHHS MeTadop, IOPiBHSIHB, €IEMEHTIB IPOCTOPIUYs, )KAPTOHHUX CIIiB TOLIO. IM Takox
BJIaCTUBI yHi(iKamisi, BXXMBaHHS YCTaJICHUX BHpPa3iB, TUMOBHX (opmyn. Texctu noxymentiB MII ckiagaroTbes 3a BU3HAYSHHUMH
CTaHJAPTaMH, XapaKTePU3YIOThCS 3aCTOCYBAHHIM KITIIOBAaHUX (OPM 1, 32 PIAKHM BUHSITKOM, MalOTh BUCOKHIA CTYITIHb TIEpPEKIIa-
HOCTI SIK «CK3UCTEHIIIHHO CKBIBAJICHTHI», OCKLIBKU € FOPUIMYHO CKBIBAICHTHUMH, 110 33/ICKJIaPOBAHO MOJIITHKOK 0araTOMOBHOCTI
MikHaponuux opranizaiiit (Koskinen, 2000).

Bapro 3a3naunTH, 110 J1ekcuka gokymMeHTiB MII ckiiafaeThbes 3 3aralbHOBKMBAHOT JISKCHKH, CHELialIbHOI, BIACTHBOI JuIst 0i-
LiifHO-1II0OBOTO CTHIIIO 1 TokyMeHTiB MII, Ta HayKOBO-TEXHIUHOI, 110 3aJI€KUTh B/l TEMAaTHKK OpraHizauii, ii mpoQiiro Ta muTaHs,
II0 PO3IJISAAIOTECSL.

Ockinbku TokyMeHTH MII Hanexarh 0 CHEIiaJbHUX TEKCTIB, TOX METOH BXXHMBaHHs CIEIaIbHOT JICKCUKA € TOYHICTh
BUCIOBIIOBaHHs. CrielianbHa JEKCHKa 3aBXK/IU BKUBAETHCS B IPSIMOMY, HOMIHATUBHOMY 3HA4CHHI, aKIIEHT pOOUTHCS Ha JIOTIYHIH, a
He eMOLIHII CKI1aJI0BIif, 110 YHEMOXIIMBIIIOE OBIIbHE TIIyMadeHHs. ToMy cepes; IpobJieM, 0B’ I3aHNX 3 TIePEKIIa oM JIOKyMEeHTIB
MII, npo6yiemMa JTIHTBICTHYHOT Ta IPABOBOI aJ€KBATHOCTI BUAAETHCS HAO1IbII cepiio3Horo (Jlock, 2013).

Cepen IHITUX MOBHUX XapaKTEPHUCTUK CIEMiaTbHUX TEKCTIB JOCTITHHKH 3a3HAYAOTh 00 €KTUBHICTH, aOCTpaKIlito, y3araib-
HEHHSI, IUIBHICTb, JJAKOHIYHICTh, €MOLIiIfHY HEUTPaJIbHICTh, BIJICYyTHICTh 0araTO3HAYHOCTI, JIOTIYHY KOT€PEHTHICTh, BUKOPUCTaHHS
KOHKpeTHHX TepMiHiB Tomo (Alchini, 2013). 3BepTaemo yBary, 1o Npu yKJIaJaHHI Takoi JOKYMEHTAIlil 32 OCHOBY OepeThesl Tak
3BaHe «30JI0Te NMpaBuiIo inTepnpetanii» (golden rule of interpretation). Tox, npu nepekiazni rokymeHTtiB MII oTpuMyoThes prH-
LIUITY «OJIHE CJIOBO — OJTHE 3HAUYEHHsI, OJ{HE 3HAUCHHS — OJTHE CJIOBOY.

OJHI€rO 3 KITFOYOBUX BUMOT JI0 MIEPEKIIAAy MOJIOHUX TEKCTIB € TOTPUMAHHS JIHTBICTUYHOT aICKBATHOCTI B MEXKax BiJIMIOBITHOTO
MPaBOBOTO KOHTEKCTY, a caMe 30€peKeHHS] MOBHOCTMIIICTUYHHX, TParMaTHYHUX XapaKTEPUCTHK TEKCTY OpPHTiHATY. Y KOHTEKCTI
BUII[E3a3HaUCHOI BUMOTH JI0 Hepekiany aokymeHTiB MIT posrisiHemMo fesiki 0coONMBOCTI, TOB’sI3aHi 3 Mepeaadero aHrTiHChKIX
(hpa3oBuUX aieciB.

®pa3oBi AiecI0Ba 4aCTO BKMBAIOTHCS B YCHOMY 1 IIMCEMHOMY MOBJICHHI, CKJIa[Jal0Th 3HAYHY YaCTKy aHTJIOMOBHOTO JIEKCHKOHY.
BoHu cki1aaoThes 3 MOHOJIEKCEMHOT'O JIIECIIOBA T MICHISAIECTIBHOTO IPUCITIBHUKOBOTO 200 NPHHMEHHUKOBOTO KOMIIOHEHTY, SIKHI
YTBOPIOE 3 JIIECIOBAMHU CTilKi CEMaHTHYHI Ta CHHTAKCUYHI CrioyydeHHs. DPpa3oBe Ai€CIOBO YHKIIIOHYE SIK TBOCTiIBHE ab0 OGararo-
CITiBHE TIOETHAHHS «I1€CIOBO + MPUUMEHHHUKY, «IIECTIOBO + MPUCTIBHUK» a00 «IIECIOBO + MPUIMEHHHK + MPUCIIBHUK». [CHYIOTH
Ppi3HI MiIXOIU 10 BUBYCHHS (Ppa30BUX JIECTIB, 30Ci0OHA 3a3HAYNMO, 3 aKIICHTOM Ha JII€CIIOBI, HA YaCTIli, HA KOHTEKCTI, Ha pi3HOMa-
HITHOCTI 3HaYeHb OJTHOTO 1 TOTO %k (hpasoBoro gieciosa (Marks, 2006).

OyHKIis (Hpa3oBOro IiecioBa sK KOMITO3HIIIHHO CKIaJHOI MOBHOI OMUHHIN a00 «KOTHITHBHO-CEMAHTHYHOTO KOMILICKCY
(bobGep, 2018)» mossirae y CTBOPEHHI MIEBHOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI, 10 € HE 3aBXK/{ OUCBHIHKIM 3 OTJISIY HA OKPEMIIIIHI 3HAYCH-
Hs KO)KHOTO 3 HOro KOMITOHEHTIB. Y TOMY BHIIQJKy, KOJU TaKHi KOMIUIEKC Ha0yBa€ i1iOMaTHYHOTO 3HAYCHHS, 116 YHEMOXKIIMBIIIOE
JIOCIIIBHUI TIepeKiIaj Horo OKpeMHuX KOMITOHEHTIB, OCKUTBKH MiCHISAI€CTIBHUA KOMIIOHEHT MOXE JI0laBaTH HOBOTO 3HA4YeHHs abo
3MIHIOBATH 3HAYCHHS JIi€CIIOBA 3arajoM.

Oco6nuBHii iHTEpEC VTS HAIIOTO JTOCIIKEHHS IPECTaBIIIOTh PPa3oBi Ai€CIOBa, SIKI BXXMBAIOTHCS B PI3HUX (DYHKIIOHAIBHHUX
CTHJISIX, TPOTE MOXKYTh HaOyBaTH criennivHUX 3HaUCHb y Tekctax MIL.

Pecypcom s nocnimkeHHs: OyB 00paHuii TEKCT «YTo/a Mpo acollialiro Mixk YKpaiHow, 3 0JHI€T cTOpOoHH, Ta €BpOoneiicbKM
Coro30M, €BpOIEHCHKHUM CITIBTOBAPHCTBOM 3 aTOMHOT €Heprii i iXHIMHU JiepikaBaMH-wICHAMH, 3 iHII0T cTopoHm» (Yroza, 2022). Tak,
Y TEKCTi IOKYMEHTY 3HaXOMMO HU3KY (pa3oBUX JI€CIiB, a came deal with, carry out, set up, set out, enter into, provide for, abstain
from, run out, build up, bring about, allow for, come from tomo. J{yns ananizy Oynau oOpaHi JHIIIE Ti, IO BUPI3HAIOTHCS PI3HOMAHIT-
HICTIO BapiaHTIiB B YKPaiHCEKOMY TI€pEKIIaii.

®pazoBe aieciioBo sef up BU3HaYaeThes sk «to formally establish a new company, organization, system, way of working, etc»
(Cambridge English Dictionary) Ta mepekiamaethes siK «3achosyeamu, Koncmpylosamu, cmeoproéamuy (Cambridge English-
Ukrainian Dictionary). ¥ TekcTi aHali30BaHOTO JOKYMEHTY 3HaXOJMMO TaKi NMPHUKIAAN BKUBAHHS BHIIE3a3HAYEHOTro (h)pazoBOro
niecnoBa: «a legal person set up in accordance with the lawsy, «by means of setting up <...> a legal person», «fo set up undertakings,
in particular companies», IpeJcTaBieHi B pi3HUX rpaMaTHYHUX (OpMaXx, 110 BiANOBITHO BiJOOPAXKYETHCS B YKPATHCHKOMY Hepekia-
Il HACTYITHUM YHHOM: «IOPUJIMYHY 0CO0Y, 3aCcHO6aHY BIIINOBIHO 10 3aKOHO/IABCTBAY, IIIIXOM CMEOpeHHs <...> IOPUANIHOT 0CO-
Ou», «cmeoprosamu nionpuemMcmea, 30KpeMa akiioHepHi ToBapucTBay. Toai sk y HacTynHOMY npukiani « The Association Council
may decide o set up any special committee» hpazoBe Ii€CTOBO, IO € YACTHHOK CKIAICHOTO TIECTIBHOTO MPUCY/IKA, IEPEAAETHCS
BiJIiECTIBHIM iIMEHHUKOM «Pajia acomiariii Moye MPUHHSTH piierHs PO CTBOPEHHS OYIb-SKOTO CIEI[iaIbHOTO KOMITETY.

BukopucTaHHs BiUTIECTIBHUX IMCHHUKIB € THIIOBOI 03HAKOI O(iliifHO-IIIOBOrO CTHIIIO YKpaiHChKOT MOBU. BoHM HagarwTh
MOBITOMJICHHIO MEBHOI 0(illiHOCTI, 320€3MeUyOTh OTHO3HAUHICTb, Y3araJbHIOITh 3MICT. 3a3HAYNMO, 1110 MEPEKIIa]] aHTTIIHCHKUX
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JECTIB camMe BiTIECTIBHUME IMCHHUKAaMH B JIOCITIKYBaHUX Hamu nokymMeHTax MII e mommpenum siuiieM. Tak, HaBeaemo iHIi
npukiamu: «to establish conditions for enhanced economic and trade relations <...> by setting up a Deep and Comprehensive Free
Trade Areay» — «3anpoBaJUTH YMOBH JJIsi [IOCHICHHX €KOHOMIUHMX Ta TOPrOBEIBHUX BiTHOCHH <...> 3aBJSIKH CMGEOPEHHIO TIOTIIH-
0JICHOT 1 BCEOXOILTIOI0YO0T 30HH BUILHOT TOPriBi»; «through setting up an establishmenty» — «usixom 3acnyeanms niANIPUEMHABKOT
IUSTIBHOCTI»; «setting up of any business arrangement» — «ykiadennsi Oyab-sIKOT KOMepLiitHOI JOMOBJIEHOCTI». B ykpaiHCchKOMY
NepeKsIajii CrocTepiraeMo pi3Hi JISKCHYHI BapiaHTH Iepeaadi (ppa3oBoro Jai€cioBa «set up» B 3aJ€KHOCTI BiJ aTpuOyTiB, 3 IKUMU
BiH BXHBaeThesl. OTIKE, MAEMO «CTBOPCHHSI 30HN», «3aCHYBAHHS [IsITbHOCTI», YKJIAJaHHs JOMOBJICHOCT». [10ropKyeMocs, 1o
BapiaTHBHICTH 3HAUCHb, sIKi HAOyBarOTh JesiKi Gppa3oBi JiecioBa, 3aiexath Bif koHTekcTy (McArthur, 1992: 773-774). Ilpote, no-
OUparoyH AOUIIBHY JISKCHYHY OJHHHIIFO, TTOCIYTOBYIOTHCS TIPUHIIMIIOM BHOOPY JOMIHAHTH 3 HU3KH CHHOHIMIB.

dpa3oBe [I€CIOBO set out € MOTICEMAaHTUYHUM, 13 Jiala30HOM 3HA4€Hb BiJl «to start an activity with a particular aimy», «to start
a journey», «to arrange or prepare something for others to see or use», «to arrange something, usually a number of things, in an
attractive or organized way», «to begin, to carry out a plan of action», «to give the details of or explain something, esp. in writing»
1o «to give the details of something or to explain it, especially in writing, in a clear, organized way». [lnst nokymentis MII xapakrep-
HHM € f0ro BXXUBaHHS y 3HAUCHHI «BU3HAYATH, 3a3HaYaTH». PO3TIITHEMO BHIIA/IKU MIEPEKIIay BHIIEHA3BAHOTO (Ppa30BOro JiecioBa
B PI3HUX KOHTEKCTax. Tak, 31 3MiCTOM «BU3HAYATH», JI€CIOBO 3yCTPIYA€ThCS y HACTYNHUX KOoMOiHawisx: «the conditions <...>, set
out in the two-phase Action Plany i mepekyiazieHo sIk «CTBOPEHHS ymos <...>, suznauenux y nsodazosomy [lnani miity; «exceeds
the trigger level set out in its Schedule» — «nocsirae rpaHuuHOTO 06Cs2Y, dusnauenoeo 'y I'padiky»; «set out in Article 465 of this
Agreementy — «susHauero cTaTTero 465 1iei Yroan»; «objectives set out in paragraph 1» — «uinelt, usnauenux y myHKTI 1»; «as
set out in Annex V» — «ik e 6usHaueno 'y Jlonatky Vy; «the reasons set out in Article 126» — «minctaBa, 6usnauena y ctatti 126»;
«general exceptions sef out in Articles 472» — «3araJbHUX BUHSTKIB, 6usHauenux y ctatti 472».

BapiaHT mepeknajy «3azHauaTW» 3HAXOJMMO B HACTYMHHX Npukianax: «the trigger percentage set out in the Schedule of
Ukraine» — «rpanu4Huii oocsie, 3aznavenuil y I'padicy Ykpaiun»; «as set out in Annex IX» — «ix ne saznaueno 'y Jomatky 1X».

OKpiM OIMHMCAHOTO BHIIIE, TAKOK 3yCTPIUArOTHCS TaKi BUMAIKH MEPEKIALy, K «BUKIAIaTH», BCTAHOBIIOBATHY, «OMHCYBATH»,
«riepeabavaThy, SIKi MOXKYTh PO3TIISIATHCS SIK KOHTEKCTYallbHI CHHOHIMH:

— «under the rules of origin set out in Protocol I» — «min npasuna noxomkenns, sukiadeni B [Ipotokomi I»; «the conditions set
out in paragraph 1» — «yMoOB, suknaderux y myHKTi 1»; «in accordance with the procedure set out in Article 74(2)» — «BiINOBIAHO 10
npoyedypu, sukiadenoi'y ctatti 74(2)»; «the transit rules and definitions as set out in the WTO provisions» — «npasuia TpaH3UuTy
Ta GU3HAYeHHs, SIK BOHU eurnadeni B onokeHHax COTy; «without prejudice to the provisions set out in Chapter 5» — «06e3 mkoan
IUTSL nOJI0JiceHb, ukiadenux 'y ['nasi 5»;

— «in accordance with the Schedules set out in Annex [-A» — «BinnoBigHo 10 I pagixie, scmanosnenux y Jlogatky 1-Ax; «the
tariff rate set out in the Schedule of Ukraine» — «cmasxu BBi3HOTO MUTa, 6cmanosnenozo 'y I'padiky Ykpainm»; «the ferms and
definitions set out in Directive» — «IOHSTb Ta 6U3HAUEHD, 6CMAHOGICHUX B JIUPEKTHBI»;

— «follow the process set out in paragraph 3» — «TOTpUMYBaTHCS npoyecy, onucaro2o B MyHKTi 3»; «includes the steps set out in
Annex IX» — «Bxitouae kpoku, onucani 'y Jlonatky 1X»;

— «providing for limitations on the rights set out in Article 188» — «3anpoBamKyBaTu 0OMedceHHs npas, nepeddaieHux CTaTTero
188»; «as set out in paragraph 4» — Ik 11e nepedbauero MyHKTOM 4%.

BapTo 3BepHYTH yBary Ha BUIIaJKH HEJOTPUMAHHS IPAMAaTHYHOT BIAMOBITHOCTI PH MEPEKIIai Ai€CioBa TAKUMHU TIPUIMECHHH-
KaMH, SIK «3T1THO 3%, «BIAMOBIIHO J0»: «in the common transit system set out in the Convention» — «B CHiJIbHIN TPAH3UTHIN CUCTEMI
6ionosiono 0o Kouseniiy; « Without prejudice to the provisions on movement of persons set out in Title I1I» — «be3 mkoan s
TIOJIOKEHb I0JI0 TIepecyBaHHs ocib 32iono 3 Posninom IlI». [Ipukianu cBigyate, mo Takuii crocid nepeiadi He € OYEBHIHAM abo
BHITPABIaHUM MPUHATITHO 10 KOHTEKCTY, B IKOMY BXKHBAEThCSI. 3IMCHEHUI aHAITi3 BapiaHTiB [[bOT0O ()pa30BOro JIi€cioBa B yKpa-
THCHKOMY IepeKyIajii IEMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS 3HAYHOT KiJIbKOCTI CHHOHIMIB, III0 BUAAETHCS 1HOJII HAIMIPHUM a00 HEJOPEYHUM 3
OIJISITy Ha BUMOTH, 110 BHCYBAIOTHCSI JI0 TIepekianay Tekctis MII.

IikaBuM a71s1 aHATI3y BBaOKAEMO TaKOX (hpa3oBe II€CIOBO «provide fory depe3 3HAUHUIA CIIEKTP CKBIBAaJCHTIB, JOOPAHUX IS
Horo nepekiaay B 0CITIPKYBaHOMY HaMH ToKyMeHTi. CIOBHHKOBOMY 3HaueHHIO «provide for» Binnosinae «to have or make plans
in order to deal with a possible event in the future», To6TO «3abe3neuyBaTi»; «HamaBaTW». TOMl K y TeKcTax o(ilidHO-IITOBOTO
CTHIIIO HaOyBa€ 3HAYCHHS «yMOXIIMBIIOBATH (TIPO 3aKOH, IIPaB0)»; «00YMOBIIIOBATHY, «IIepeadadaTy, a came «if a law or agreement
provides for something, it allows it to happen or exist» (Cambridge English Dictionary). IIpointocTpyemo BHIie3a3HaueHi BapiaHTH
MPUKJIaaMH:

— «The decision shall also provide for the reduction» — «l]e pillieHHs Ma€e HaNCKHIUM YHHOM 3a0e3neuysamu ckopodens»; «The
EU Party and Ukraine shall provide for the protection» — «Ykpaina ta Cropona €C noBuHHi 3abesneyumu oxopony»; «Both Parties
<...> shall provide for the following complementary measures» — «O0uaBi CTopoHu <...> MarOTh 3abe3neuumu MOAAbBII T101aT-
KOBi 3axoou»; «The Parties shall provide for the fair use» — «CTopoHu 3a6e3neuyroms GUKOPUCAHHY,

— «the Parties shall provide for a further six-month extension» — «CTOpoHU Hadaroms 1OAATKOBE MECTUMICTIHE NPOOOBIHCEHHSDY,
«The Parties shall provide for the exclusive right» — «CTOpOHU Hadaroms BUKITIOYHE NPAGO»;

— «The Parties shall provide for grounds for refusal» — «Croponu nepedbauaioms niocmasu nns Binmosu»; «The Parties shall
provide for adequate legal protection» — «CTopoHH nepedbauaioms HeOOXiNHY npasogy oxoponyy»; «The Parties shall provide for the
protection of the topography» — «Ctoponu nepedbauaroms oxopory Tonorpadiiy.

BojHouac B yKpaiHCHKOMY BiJMOBIHHKY 3yCTpPi4aeMO MOOAMHOKI BapiaHTH CHUTYaTHBHOTO Tepekiany. Tak, Hampukian,
3HAXOJUMO «3alpPOBAKYBaTH BUHATKH, OOMEKCHHS, OXOPOHY, cHCTeMy Tomio»: «the Parties may provide for other limited
exceptions» — «CTOPOHH MOXYTb 3anposadsicyéamu HIII 0OMexeHi eunsmxuy; «Parties may provide for the protection of other
photographs» — «CTOpOHH MOXYTb 3anposadumu oxopowny iHIUX dotorpadiiin; «Where the Parties provide for an exception or
limitation to the right of reproduction provided for in Article 173, they may provide similarly for an exception» — «SIkmo Ctoponu
3anpo6adAHCyIomsb BUHAMKU a0 0OMediceHHs1 CTOCOBHO MpaBa Ha BIATBOPEHHS 810n06i0HO Ao cTatTi 173 1iel Yroau, TO BOHU MOXYTh
sanposadoicysamu ananoriuti eunamruy; «The EU Party and Ukraine shall provide for a system for the registration» — «Ykpaina
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ta Cropona €C zanposadicyioms cucmemy peectpaiiiin. AGO «BCTAaHOBIIOBATH OOMEKEHHSI, MMiCTaBU», a00 HaBITh «3/iIHCHIOBA-
TH orsiny: «Parties may provide for limitations on the rightsy — «CTOpOHU MOXYTh 8cmarosniosamu oomedcernts npasy; «The
Parties shall provide for grounds for refusal» — «Ctoponu écmarnosnsms niocmasu 1is Binmom»; «The Parties shall provide for a
comprehensive review» — «CTOpoHU 30iticHioiomsb BceOIUHMN 02n20». HaBeneHi npukiiau cBigaTh Ipo CyTO aBTOPChKE CIPUIHHST-
TS Y TIyMa4eHHsI KOHTEKCTY, B IKOMY JI€CIOBO (DyHKIIOHYE.

BucunoBku. [IpoBenenuii ananiz tekcty nokyMenTa MII cBiT4nTh Mpo MIMPOKe BUKOPHCTaHHS (pa3oBUX Ai€ciiB y oQililiHo-
ninoBoMy ctuiti. @pa3oBi Ai€cI0Ba BUKOHYIOTh BaXKJIMBY JISKCHYHY (YHKIIII0, OCKIIBKH XapaKTepHU3yIOThCsl CTUCIICTIO il BoJHOYAC
BUPA3HICTIO, 0araTO3HAYHICTIO B MEKaX KOHTEKCTIB, Y SIKUX BOHU (QYHKIIOHYIOTh. BogHOUAC niepekiiaa ppa3oBUX Ai€CIIB MOTPeOye
YHi()iKOBAaHOTO MiIXOIY 0 MOUIYKY BiIIOBIIHHKIB 3 OISy Ha CTHIBOBI 0coOuBoCTI okyMeHTiB MIT 3i 30epeskeHHsIM MOBHOC-
TUJIICTUYHHX, TIPArMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK TEKCTy OpHriHany. [lepcrekTHBH MOAANIBIIHNX JTOCIiKeHb BOAYaeMO B MOTIIHONICHH]
aHaJTi3y 0araTo3Ha4YHOCTI Gpa3oBUX Ai€CiiB y JokyMeHTax MIT 3 MeToro TX crcTeMaTH3allii Ta CTBOPEHHS TI0Capito, 0 MOKE CTaTH
B HArOJ(i /TS CTYJICHTIB (hiIOJOTTYHKX CICIiaTbHOCTEH.

Jlireparypa:

1. Jlock O. B. OcobauBocTi miepekiiary TepMiHIB B JOKYMEHTaX MIXKHAPOIHOTO TipaBa. Bichux YepHiziscbko2o HAYIOHAIbHO20 nedazo-
2iuHoeo yHisepcumemy. Iledacociuni nayku. 2013. Tom 1. Bum. 108. C. 204-208.

2. Yropa mpo acomiariiro Mixk YKpaiHotw, 3 ofHiel croporu, Ta €Bporneiicbkum Cor30M, €BPOMEHCHKIM CIIBTOBAPHCTBOM 3 aTOMHOT
eHeprii 1 iXHIMU Jiep)kaBaMu-wieHamH, 3 iHIo1 croporn. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/984 011/page#Text.

3. Alchini S. An insight into the translation of international legal language: a case study on the language of Andrew Clapham’s Human
Rights. Lambert Academic Publishing, 2013. 248 p.

4. Bober N. M. English Phrasal Verbs as Cognitive and Semantic Complexes and Fragment of Multilateral Knowledge of Matrix
Format. Scientific Journal of National Pedagogical Dragomanov University. Series 9. Current Trends in Language Development. 2018.
Ne 18. P. 22-32.

5. Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english.

6. Cambridge English-Ukrainian Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-ukrainian.

7. Koskinen K. Beyond Ambivalence: Posmodernity and the Ethics of Translation. Tampere : University of Tampere, 2000. 130 p.

8. Marks J. Wildly irregular or no longer insuperable? MED magazine. 2006. Issue 36. URL: http://bit.ly/3zAy3WX.

9. McArthur T. The Oxford companion to the English language. Oxford, New York : Oxford University Press, 1992. 1124 p.

10. Nykolayeva, S. Yu. (2012). Proekt “Tyuning obrazovatelnykh sistem v mire” i formirovaniye inoyazychnoy kommunikativnoy
kompetentnosti [The project “Tuning educational systems in the world” and the formation of foreign language communicative competence].
Foreign languages, 2, 5-12.

References:

1. Los, O. V. (2013). Osoblyvosti perekladu terminiv v dokumentakh mizhnarodnoho prava [Peculiarities of term translation in the
International Law Documents]. Bulletin of the T.H. Shevchenko National University ““‘Chernihiv Colehium”. Pedagogical Sciences, 1, 108,
204-208.

2. Uhoda pro asotsiatsiyu mizh Ukrayinoyu, z odniyeyi storony, ta Yevropeys'kym Soyuzom, Yevropeys'kym spivtovarystvom z atomnoyi
enerhiyi i yikhnimy derzhavamy-chlenamy, z inshoyi storony [Association Agreement between the European Union and the European
Atomic Energy Community and their Member States, of the one part, and Ukraine, of the other part]. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/
show/984 011/page#Text.

3. Alchini, S. (2013). An insight into the translation of international legal language: a case study on the language of Andrew Clapham’s
Human Rights. Lambert Academic Publishing.

4. Bober, N. M. (2018). English Phrasal Verbs as Cognitive and Semantic Complexes and Fragment of Multilateral Knowledge of Matrix
Format. Scientific Journal of National Pedagogical Dragomanov University,18, 22-32.

5. Cambridge English Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english.

6. Cambridge English-Ukrainian Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-ukrainian.

7. Koskinen, K. (2000). Beyond Ambivalence: Posmodernity and the Ethics of Translation. Tampere : University of Tampere.

8. Marks, J. (2006). Wildly irregular or no longer insuperable? MED magazine. URL: http://bit.ly/3zAy3WX.

9. McArthur, T. (1992). The Oxford companion to the English language. Oxford, New York : Oxford University Press.

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, éun. 19(87), 2023 p. 33



